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Аннотация. Статья раскрывает содержание понятия арабские масдары 
в  арабографическом тюрко-татарском произведении эпохи Золотой Орды 
«Мухаббат-наме» Хорезми, написанном на территории Ак Орды в Сыгнаке 
и  посвященном вассалу золотоордынского хана Мухаммед-Ходже-беку. 
Этот период хронологически выделяется историками, тюркологами и  та-
тарскими филологами как один из этапов в развитии тюркских письменных 
языков. Изучение начального периода формирования татарского литера-
турного языка основано на анализе ключевых понятий истории литератур-
ных языков и соотнесении их с тюркским литературным языком средневе-
кового Поволжья. Для более полного и  глубокого изучения данной темы 
были проанализированы масдары, образованные как от  правильных, так 
и неправильных арабских глаголов и сделаны выводы об их функциониро-
вании в  полотне золотоордынского тюрко-татарского памятника «Мухаб-
бат-наме» Хорезми.

Ключевые слова: Хорезми, Золотая Орда, Ак Орда, арабографический тюр-
ко-татарский памятник, арабские заимствования, масдары.

Д ля полного представления о составе лексики зо-
лотоордынской эпохи и  характере смысловых 
взаимоотношений между лексемами требуется 

глубокое, обстоятельное исследование словарного со-
става различных по  жанру памятников письменности 
XIV в. Изучение арабских заимствований одного из зна-
чимых средневековых произведений — «Мухаббат-на-
ме» Хорезми раскрывает лексическое богатство произ-
ведения, что позволяет изучить процесс становления 
татарского литературного языка.

По  мнению Т. А. Шайхуллина, развитие лингвисти-
ческой науки привело к  определенному расширению 
и уточнению понятия картина мира. В конце XX века ак-
тивно обсуждался вопрос о соотношении понятий «кон-
цептуальная картина мира» и «языковая картина мира» 
[8; 14].

«Мухаббат-наме» — «Книга о  любви» написана 
в 1353 году поэтом, уроженцем Хорезма в эпоху Золотой 
Орды. «Мухаббат-наме» сохранилась в  двух рукописях. 
Обе рукописи хранятся в  Британском музее (Лондон, 
Англия). Первая, переписанная уйгурским шрифтом 

в  1432 г., издана в  России А. М. Щербаком, вторая — 
арабским письмом, более поздняя, чем уйгурская, 1508–
1509 гг., издана Э. Н. Наджипом.

Нам неизвестно имя автора, Хорезми — его лите-
ратурный псевдоним. Известно лишь, что знаменитая 
«Письмо любви» (Мухаббат-наме) посвящена вассалу 
золотоордынского хана Мухаммед-ходже-беку. Произ-
ведение написано в  жанре «наме» (письма) и  состоит 
из 11 любовных посланий влюбленного к своей возлю-
бленной, из которых восемь — на языке «тюрки», а три 
(четвертое, восьмое и одиннадцатое) — на персидском.

Очевидна важность изучения языка «Мухаббат-наме» 
как одного из  звеньев большой работы по  исследова-
нию становления и  формирования литературного язы-
ка Золотой Орды, его связей с другими литературными 
языками тюркских народов и определению влияния его 
норм на  литературные языки более поздних периодов 
[4; 191].

Роль различных народов в развитии и распростране-
нии культурных ценностей, как отмечал Э. Сепир, можно 
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установить путем выяснения того, в какой мере их лек-
сика проникала в язык других народов. Именно взаимо-
действие между культурами и языками занимает особое 
место в становлении лексической системы каждого на-
ционального языка. Поэтому, исследование арабских за-
имствований в  поэме «Мухаббат-наме» является одной 
из важных задач данного исследования.

Cамой распространенной грамматической формой 
арабских заимствований в  языке памятника «Мухаб-
бат-наме» является масдар, или имя действия. По своей 
форме и употреблению в арабском языке масдар явля-
ется именем. Имя действия, или масдар, представляет 
собой название действия или состояния вне зависимо-
сти от таких глагольных характеристик, как время, лицо, 
наклонение, залог и др. В этом отношении оно по своей 
семантике приближается к русскому инфинитиву, но от-
личается от него тем, что данное действие представлено 
до  известной степени «опредмеченным», субстантиви-
рованным. Связь масдара с именем имеет свое формаль-
ное выражение в  том, что масдар, как имя, изменяется 
по падежам, в отличие от инфинитива.

«Как и  глагол, масдар способен выражать действие, 
передавать категорию переходности и  непереходно-
сти, управлять винительным падежом и  родительным 
падежом с предлогом и. т. д. Однако в отличие от глагола 
масдар выражает действие вне связи его со  временем 
и с лицом деятеля. Поэтому арабский масдар часто упо-
требляется там, где по-русски используется инфинитив» 
[2;218].

Похожая на масдар грамматическая форма существу-
ет и в самом татарском языке- исем фигыль (например: 
керү, чыгу, уку). Но в «татарском языке данная форма от-
носится к глаголу» [6;233].

При исследовании татарских грамматик XIX- начала 
XX вв., невозможно не заметить, что в большинстве грам-
матик данного периода формы имени действия и инфи-
нитива не  разделены на  отдельные группы. «В  грамма-
тиках XIX- начала XX  вв. инфинитивная форма на  –рга 
встречается крайне редко, что объясняется довольно 
поздним ее возникновением: она активизировалась 
в языке только в конце XIX и начале XX вв. под влиянием 
русско-татарского двуязычия [3;201]. Ранее  же активно 
использовалась форма на –мак.

«В татарских грамматиках, составленных по системе 
русских грамматик, инфинитивная форма на -галы (Гига-
нов, 1801, с. 70–71) или -мак (Хальфин И., 1809, с. 40–42; 
Троянский, 1814, с.  61; Иванов, 1842, с.  65; Казем-Бек, 
1846, с. 250; Махмудов, 1857, с. 172; Троянский, 1860, с. 39; 
Насыри, 1860, с. 17; Фейзханов Х., 1862, с 33–48)) рассма-
тривается как неопределенное наклонение, т. е. как пе-

редающее значение глагольной формы русского языка 
на –ть (писать)».

А в татарских грамматиках XIX и начала XX вв., состав-
ленных по  системе арабских грамматик форма на  -мак 
определяется как основная форма глагола и называется 
масдаром (Фәезханов Г., 1887, 17б; Насыйри, 1975, 16 б., 
Өметбаев, 1900, 19 б; Иманаев, 1910, 70б; Мөхәммәдрә‑
хим, 1909, 29 б., Вәлиди Җ., 1919, 79 б.) [3;54].

В  грамматиках с  30-х гг. XX  вв., татарские граммати-
сты имя действия и инфинитив все еще включают в одну 
группу, называемую термином исем фигыль. А  в  грам-
матике Д. Г. Тумашевой наблюдается четкое разделение 
имени действия и инфинитива

Обзор масдаров  
в поэме «Мухаббат-наме».

В  произведении часто встречаются как масдары, 
образованные от  правильных, так и  неправильных 
арабских глаголов. В  арабском языке глагол считается 
правильным, если у  него все три коренные согласные 
различны и если в составе его корня нет хамзы и так на-
зываемых «слабых» букв (ى ,و ,ا). Например: سلج بتك 
и. т. п. Все остальные глаголы называются неправильны-
ми. К ним относятся: хамзовые, слабые и удвоенные гла-
голы.

Породами в арабском языке называются глагольные 
формы, образованные от  трехсогласного корня путем 
прибавления одной или нескольких добавочных соглас-
ных в сочетании с определенными гласными и служащие 
для выражения различных изменений в первичном зна-
чении корня, прежде всего изменений в  направлении 
действия (т. е. залоговых отношений), а также характера 
его протекания (т. е. видовых оттенков). В современном 
арабском языке практически употребляются десять по-
род. [3; 216]

а) Масдары, образованные от «правильных» 
глаголов и их функционирование в поэме «Мухаб-
бат-наме» Хорезми.

В арабском языке глагол считается правильным, если 
у него все три коренные согласные различны и если в со-
ставе его корня нет хамзы и  так называемых «слабых» 
букв (ى ,و,ا). Например: سلج بتك и. т. п. Все остальные 
глаголы называются неправильными.

Породами в арабском языке называются глагольные 
формы, образованные от  трехсогласного корня путем 
прибавления одной или нескольких добавочных соглас-
ных в сочетании с определенными гласными и служащие 
для выражения различных изменений в первичном зна-
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чении корня, прежде всего изменений в  направлении 
действия (т. е. залоговых отношений), а также характера 
его протекания (т. е. видовых оттенков). В современном 
арабском языке практически употребляются десять по-
род. [2; 216]

Подавляющее большинство заимствованных араб-
ских масдаров, образованных от  правильных глаголов 
в  произведении составляют имена действия I  породы. 
Масдар в  арабском языке образуется от  всех пород 
по  специальным формулам. Однако масдары I  породы 
от глаголов образуются не по одной, а по многочислен-
ным формулам, причем точного правила для определе-
ния этих формул нет. Их насчитывается около сорока 
моделей. Принято обозначать основные буквы форму-
лы арабскими ع ,ف, и ل. Ниже рассмотрим наиболее 
распространенные в  поэме формы: имен действий 
I породы:

:[fä‘l]ٌ لْعَف .1
 ♦  от) حرش араб. ٌحْرَش — «объяснение; толкование, 

комментарий»):حرش اكزيب ىنشيا لكشم وب 
 ,bu müškel ešne bīzgā šärḥ qylsa [ХШ اسليق
с.  36] — Пусть он нам истолкует это запу-
танное дело.

 ♦  от) هنيقرف – араб قْرَف ٌ — «отделение, разлука; 
различие, разность, разница»): ىدليق ىنشايوق 
 qūjāšnȳ qȳldȳ ʻIsä färqȳna جات هنيقرف ىسيع
tāᶎ [М-291а.7] –Он сделал сияние (букв. “солн-
це”) венцом для отличия Исуса.

 ♦  от) امظن араб. مْظَن ٌ — «нанизывание жемчуга; 
стихотворство, стихи, поэзия»): رظن ليق ىهلا 
 Ilähī qȳl naẓar Havārazmī naẓmā امظن ىمزراوخ
[М-291а.10] –О мой Бог, взгляни на стихотво-
рение Хоразми!

 ♦  :(«терпение, выносливость» –ٌرْبَص .от араб) ربص 
[М-298а.3, 296б.10, 299а.9, 301а.5, 302а.10, 300б.5, 
308а.1] — ماسليق ىشيدنا قوي ربص ادلوي وب 
Bū jōldā ṣabr jōk ändīšä qȳlsām [М-298а.3]-На 
этом пути у меня нет терпения.

 ♦  от) نيحدم араб. ٌحْدَم — «хвала, похвала; панеги-
рик»): [М-293б.5, 294а.11, 295б.4, 311б.11] –دمحم 
 Mohämmäd Xōᶎa ميتتاكوت نيحدم كيب هجاوخ
bäk mädḥīn tükettīm [М-295б.4]-Я завершил (на-
писание) панегирика Мухаммед Ходжа беку.

 ♦  от) ىلقع араб. لْقَع ٌ— «ум, разум, интеллект; му-
дрость»): نيدنيشاب ىلقع بتيك ـكنين ىمزراوخ 
Havārazmī nȳŋ kītib ʻaqlȳ bāšȳndīn [М-295а.7] — 
Хоразми потерял рассудок (букв. “ушел ум 
с его головы”).

 ♦  от) نيديشقن араб. شْقَن ٌ — «рисунок, украше-
ние; резная надпись»): نيديشقن ميبيبح 
 ḥabībīm näqšȳdīn mäʻnä būlājȳn نيالوب ىنعم
[М-299а.7] –Я нахожу смысл (жизни) от изо-
бражения моей любимой.

 ♦  ,сильное желание; жадность» —ٌ عَمَط .от араб) عمط
алчность»):نيمساما شوق رولاق اديغماد عمط tamaʻ 
dāmḡȳdā qālūr qūš ämāsmīn [М-311б.8] –Я 
не птица, которая пребывает в алчности 
(букв “в клейме алчности”)

 ♦  هغيناج زوا روليق :(« ,цель» — ٌدْصَق .от араб) دصق
 qȳlūr öz ᶎānȳḡa qasd özī bājȳq قياب ىزوا دصق
[М-301б.4] –

:[fu‘lān] نالْعُف .2
 ♦  от) نابرق араб. ٌناَبْرُق — «жертвоприноше-

ние, жертва»): نابرق ىسناركش ـكنونوم 
 mūnūŋ šükrānäsī qurbān bōlājȳn نيالوب
[М-292б.3] — В благодарность за это нужно 
принести жертвоприношение (букв. «благо-
дарностью за это должно стать жертво-
приношение»).

 ♦  от) ناصقن араб. ناَصْقُن ٌ— «уменьшение, убыль; 
недостаток, порок»): ناصقنب ىليوب ىنيآ 
– ājnȳ bōjle binuqṣān jarattȳ [М-293а.10] ىتري
Он создал луну с недостатками (В сравнении 
с Юсуфом, луна менее красива).

:[fi‘lät] ةَلْعِف .3
 ♦  от) تمدخ  араб. ٌةَمْدِخ — «служба, услужение, рабо-

та, услуга»):نياليق تمدخ بوك هجشيمتي موجوك 
küčūm jetmīščä köp hidmät qȳlājȳn [М-292а.12, 
293а.2] –Я буду делать все, что в моих силах.

 ♦  от) تنحم араб. ٌةَنْحِم — «испытание, беда, не»): 
 qȳlūr Äjūbnȳ miḥnät اليب تنحم ىنبويا روليق
bīlä [291а.6] — Он подвергал Аюба (Иова) ис-
пытаниям.

 ♦  от) هنتف  араб. ٌةَنْتِف — «очарование, соблазн; 
восстание, мятеж; заблуждение, неверие»):رولوب 
 bōlūr ᶎādū közūŋdīn اديب هنتف نيدكنوزوك وداج
fitnä päjdā [М-298а.10] –Явится колдун перед 
твоим взором как наваждение.

:[fi‘l] لْعِف.4
 ♦  от) ادكنيقشع араб. ِقٌشْع — «любовь, влюблен-

ность») [М-292б.5, 299а.5, 302а.1, 302а.6, 304а.8, 
304б.6, 307а.11, 308а.8, 313б.6] ـكنينس نوطالفا ركا 
̒ äḡär Äflātūn sänīŋ هسشت ادكنيقشع išqȳŋdā tüšsä 
[М-292б.5] – Если бы Платон влюбился в тебя…

 ♦  ,правдивость, честность» — ٌقْدِص .от араб) ىقدص
правда»): رهاظ اكزيب هسلوب ىقدص مك ـكنينا 
anȳŋ kim ṣyjdqȳ bōlsa bīzḡä ẓāhir [М-302а.4] –
Если нам станет ясна его честность…

:[fu‘l] ٌلْعُف .5
 ♦  от) ينيركش араб. ٌرْكُش — «похвала, благодар-

ность, признательность»): ـكنين ىردق ـكنيلاصو 
 viṣālīŋ qadrīnīŋ šükrinī qȳlsām ماسليق ىنىركش
[М-304а.7] –Если я отплачу (оценю) благодар-
ностью за твое свидание
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 ♦ -краса, красота; хоро» — ٌنْسُح .от араб) هكنونسح
шее качество») [М-292б.8, 293а.9, 295б.6, 296б.4, 
298а.9, 301а.10, 301б.8, 302а.5, 304а.2, 304б.4, 
304б.7, 307б.4, 308а.10, 309а.1]:ىليل رولوب 
 bōlūr Läjlä sänīŋ نونجم هكنونسح ـكنينس
ḥösnūŋä mäᶎnūn [М-304а.2] –Лейла, и та ста-
нет от красоты твоей обезумевшой.

 ♦ -собственность, вла» — ٌكْلُم .от араб) ـكنين ىكلم
дение, имущество»): بحاص ـكنين ىكلم تفاطل 
 läṭāfät mūlkīnīŋ ṣāḥib qyirānȳ [М-301а.8] ىنارق
–Обладающий (букв. “собственник)” сочета-
ния изящества и доброты.

 ♦  от) ـكنينرمع араб. ٌرْمُع — «жизнь, возраст»): 
 anȳŋ نوسلب ىناس هن ـكنينرمع ـكيت ـكنينا
tek ʻomrinīŋ ne sānȳ bōlsūn [М-296б.6] –Нет 
счета годам прожитой им жизни (букв. “от-
куда может быть счёт жизни, у такой, как 
у него”)

:[fu‘lät] ٌةَلْعُف .6
 ♦  ,могущество, мощь, сила» —ٌ ةَرْدُق .от араб) ىتردق 

способность»):ىتتاري ايرد ىتردق هرزوا ري yer 
ūzrä qūdrätī därjā jarāttȳ [М-290б.9] — На зем-
ле Его Могущество породило моря и океаны 
(букв. “большую воду”).

 ♦ -удобный случай, мо» —ٌ ةَصْرُف .от араб) تصرف 
мент; шанс»):ىنلحَم مودلوب هليب تصرف اني jänā 
forṣat bīlä bōldūm mäḥälnī [М-293а.2] — В удоб-
ный момент я обнаружил место (в мире).

:[fä‘ааlät] ةَلاعَف .7
 ♦  تداعس :(«счастье, успех» — ٌةَداعَس .от араб) تداعس 

 säʻādät bīrlä bäht ikīsī ىس يكا تخب هلريب
[М-292б.7] –счастье и успех вместе…

 ♦  от) تفاطل  араб. ةَفاَطَل ٌ — «мягкость, нежность, 
любезность; вежливость; изящество»): تفاطل 
 läṭāfät mūlkinīŋ ṣāḥib ىنارق بحاص ـكنين ىكلم
qyirānȳ [М-301а.8] –Обладающий (букв. “соб-
ственник)” сочетания изящества и доброты.

 ♦  :(«храбрость, смелость» — ٌةَعاَجُش .от араб) تعاجش
 säŋā ᶎūd vä هشب ىدلوب تعاجشو دوج اكنس
šuᶎāʻat bōldȳ bišä [М-294а.6] –Щедрость и от-
вага были с тобой.

 ♦ -писание, письмо; над» — ُةَباَتِك .от араб) تباتك
пись»): ىاكتي هماجنا ميدالشاب تباتك kitābät 
bāšlādȳm änᶎāmä jitkäj [М-293б.2] –Я начал пи-
сание, которое доберется до звезд.

 ♦  от) تعانق  араб. ٌةَعاَنَق — «нетребовательность, 
довольство малым, неприхотливость; убежден-
ность»): نيماشداپ ارچا ىكلم تعانق qanāʻät mūlki 
ičrā pādišāmȳn [М-311б.9] –Я падишах, доволь-
ствующийся малым (букв. “Внутри (благода-
ря) довольства малым- я падишах ”)

 ♦  от) تابارخ араб. ٌةَباَرَخ — «разрушение; развали-
ны, руины»): ميري هد دجسم ارچا تبارخ harābät 

ičrā mäsᶎiddä jirīm [М-311б.10] –Хожу среди 
руин, в мечети.

:[fi‘āl] ٌلاَعِف .8
 ♦  ;соединение; совпадение» —ٌ ناَرِق .от араб) ىنارق 

бракосочетание, свадьба»): ـكنين ىكلم تفاطل 
 läṭāfät mūlkīnīŋ ṣāḥib qyirānȳ ىنارق بحاص
[М-301а.8] –Обладающий (букв. “собствен-
ник)” сочетания изящества и доброты.

:[fä‘āl]ٌ لاَعَف .9
 ♦  от) لامج араб. ٌلاَمَج — «красота, привлекатель-

ность») [М-293а.6, 293а.8, 293а.9, 296а.5, 296б.4, 
298а.9, 296б.3, 298а.9, 302а.1, 302б.1, 303а.7, 
304а.4, 304а.8, 304а.9, 307а.7, 307а.8, 308а.9]: 
 ᶎämālīŋnī ىدليق هولج هغ ناهج ىنكنيلامج
ᶎehānḡa ᶎälvä qȳldȳ [М-293а.6] — Твою красоту 
Он обнаружил миру.

 ♦  от) ىن ميمالس араб. ٌمالَس– «мир, безопасность, 
благополучие; привет, приветствие; гимн»): 
 sälāmīmnī هغ اقل شوخ لوا روكيت ىن ميمالس
tīkür ōl hōš liqāḡa [М-297а.4]: –Передай при-
вет от меня Ей (букв. «этому прекрасному 
лику»).

:[fä‘ūl] ٌلوُعَف .10
 ♦  от) لوبق  араб. ٌلوُبَق — «принятие, допущение. 

согласие; прием»): ميتبوا ري ميدليق لوبق 
 qabūl qȳldȳm jer öptīm äjdīm äj šāh هاش ىا ميديا
[М-292а.10] –Я принял (предложение), поцело-
вал землю и промолвил: “О, Шах!”

:[fä‘äl] لَعَف .11
 ♦  ,щедрость, благородство» —ٌ مَرَك .от араб) نيد مرك 

великодушие»): رالاطع نيغليق نامز ره نيد مرك 
käramdīn qȳl här zamān ̒ aṭālār [М-294б.3] –Всег-
да ты щедро делай подарки!

:[fi‘lān] نالْعِف .12
 ♦  от) رال نامرح  араб. ناَمْرِح ٌ — «лишение; отлуче-

ние, отрешение»): رال نامرح هسيوك ميك كوچن 
 nečük kīm köjsä ḥirmānlār jāšȳndīn نيد نيشاي
[М-301б.7] — Как ему было горестно из-за слез 
лишений.

:[fu‘ūl] لوُعُف .13
 ♦  ,присутствие; приход» — ٌروُضُخ .от араб) ىروضح 

появление»): ىروضح كنيلصو روريا قامجوا اكنم 
mäŋā uᶎmāq īrūr vaṣlȳŋ ḥudūrȳ [М-301б.9, 303а.9] 
– Для меня воссоединение с тобой словно рай.

Кроме того, в тексте имеются еще масдары I породы, 
с приставкой م:َ

:[mäf‘älät] ٌةَلَعْفَم .14
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 ♦  от) تبحم араб. ٌةبَحَم — «любовь, привязанность») 
[М-290б.2, 291а.8, 291а.9, 291а.10, 292а.7, 293а.11, 
295б.3, 296а.2, 303а.11, 309а.3, 309а.4, 309а.5]: 
 mäḥäbbät gänᶎīnī نكريب هغ مدآ ىنیچنك تبحم
Adämḡä bīrḡän–Адаму Он дал бутон любви.

Масдары II породы:
 ♦  ,устроение, управление» — رٌيبِدْتот арабَ) ريبدت 

ведение; бережливость, мера; мера предосто-
рожности, мероприятие»):ـكنينس نوطالفا رك 
 ريبدت قومق اكلي روريب هسشوت ادكنيقشع
 ḡär Äflātūn sänīᶇ ʻišqȳŋdā tüšsä bīrür jīlḡä نيآرو
qamūq tädbīr vä rājȳn [292б.5] –Если бы Платон 
влюбился в тебя, то развеялись бы по ветру 
его разум и меры предосторожности.

 ♦  от) ريصقت араб. ٌريِصْقَت — «сокращение, 
уменьшение; упущение, небрежное выполне-
ние; потеря недостаток»):نوسليق ىن ـكنولوق 
 qūlūŋ ne qȳlsūn ōz ḥäddīnä ريصقت ىنيدح زوا
täqṣīr [М-303а.10] –Что может сделать твой 
раб, он и сам от своего положения (букв. 
“границ”) в убытке?

Масдары III породы:
 ♦  от) ىقارف араб. قاَرِف ٌ — «разлука, расставание; 

уход, отъезд»): ىقارف ربلد ىمولكنوك ىدروديوك 
köjdūrdī köŋlūmī dilbär firāqȳ [М-298а.2]–Мою 
душу сожгла разлука с красавицей.

 ♦  от) ىباقر араб. باَقِر ٌ — «процессия, шествие, 
кортеж; стремя»):ىباقر ـكلام رال هرهچلك ابا äjā 
gülčährälār mālik riqābȳ [М-301а.7]–Эй, красави-
цы (букв. «с ликами роз») из процессии короля!

Масдар IV породы:
 ♦  от) راهظا араб. راَهْظإ ٌ— «обнаружение, выявление, 

предъявление, проявление»): ىريكنت ميرك 
 kärīm Täᶇirī kämālīn qȳlsa راهظا هسليق نيلامك
iẓhār [М-293а.10] –Если проявит Бог Наище-
дрейший Своё совершенство.

Масдар V породы:
 ♦  от) مسبت араб. ٌمُّسَبَت — «улыбка»): مسبت 

 täbässüm qȳlsāŋȳz رولايوا ركش ززيكناسليق
šäkär ūjālūr [М-296а.4] –Если Вы улыбаетесь, 
то стыдится сахар.

Масдар VIII породы:
 ♦  от)قارتحا  араб. قاَرِتْحا ٌ — «горение, сгорание»): 

 kīm aštȳ kökkä ىقارتحا مهآ اك ـكوك يتشا ميك
āhym iḥtirāqȳ [М-298а.2] –Стоны мои вознес-
лись на небо.

б) Масдары, образованные от «неправильных» 
глаголов и их функционирование в поэме «Мухаб-
батнаме» Хорезми.

К «неправильным» глаголам в арабском языке отно-
сятся: хамзовые, слабые и удвоенные глаголы.

Глагол называется хамзовым, если одним из  его ко-
ренных согласных является хамза. Хамза может быть 
первым, вторым или третьим коренным согласным зву-
ком в  корне глагола. Например: َذَخَأ-брать, َلَأس — спра-
шивать, أَرَق َ— читать.

Слабыми называются глаголы, имеющие в числе ко-
ренных согласных звуков сонанты و ў и ىй, которые при-
ближаются по своей звучности к гласным звукам и пото-
му называются «полугласными» (или «слабыми»). Слабые 
глаголы имеют ряд особенностей в формообразовании, 
связанных с выпадением или изменением вышеуказан-
ных согласных звуков (و и ى).

Удвоенными называются глаголы, у  которых второй 
и третий коренные согласные одинаковы. Например: ددم 
-и. т. п. В некоторых формах таких глаголов и в от صصق
глагольных именах происходит слияние двух одинако-
вых коренных согласных в  один удвоенный согласный 
звук, который обозначается на  письме одной буквой 
с ташдидом. Например, َّدَم протягивать, َّدَر отражать.

Ниже рассмотрим породы арабских масдаров, обра-
зованных от «неправильных» глаголов.

Масдары I породы:
 ♦  от) اطخ араб. أَطَخ– «ошибка, промах»): بوك اطخ 

 haṭā köp kīldī män لكروجك نيدلوق نيم ىدليك
qūldīn kečūrḡil [М-311б.2]– Я совершил мно-
го ошибок”, Ты прости меня (букв. “ошибок 
много исходило с моих рук)!

 ♦  от) اكنيلصو араб. ٌلْصَو — «связь, соедине-
ние, свидание; расписка, квитанция»): نمروريا 
 īrūrmin vaṣlȳŋa dāīm راك بلط مياد اكنيلصو
ṭaläbkār [М-297б.8] –Я всегда ищу с тобой сви-
дания.

 ♦  от) اقدوجو араб. ٌدوُجُو — «бытие, существование, 
наличие»): ند مدع ـكيت نيس ىدامليك اقدوجو 
vüⱬūdqā kīlmādī sän tīk ʻadämdin [М-307а.9] –
Он не пришел в мир как ты- из небытия.

 ♦  ;безопасность, спокойствие» —ٌ ناَمَأ .от араб) ىنانا
пощада»): ىناما قوي ـكنين يشيك جيه نيد لجا 
äⱬäldīn hīč kīšīnīᶇ jōq ämānī [М-296б.7] –От 
смерти нет человеку спасения.

 ♦  от) ديص араб. ٌدْيَص — «охота, ловля, рыболов-
ство; дичь»): نيامه رالناج راتيا ديص بوك هچن 
näčä köp ṣajyd ītār ⱬānlār humājȳn [М-292б.6] –К 
ней в ловушку попали души, словно птицы.

 ♦  от)دوج  араб. ٌدوُج — «щедрость, великодушие»): 
 säŋā ᶎūd vä هشب ىدلوب تعاجشو دوج اكنس
šuᶎāʻat bōdȳ bišä [М-294а.6] –Щедрость и от-
вага были с тобой.
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 ♦  от) نالوج араб. َنٌالوْج — «странствование, блужда-
ние, хождение; обход, объезд»): روليق نالوج شوكوا 
 ōküš ⱬäülān qȳlȳr mäjdān ičīndä ادنيجا ناديم
[М-295а.2]– Он много раз объехал площадь.

 ♦  от) نارود араб. ٌناَرْوَد– «вращение, обращение, 
поворот; процессия»):ناقتاري رال لي شوكوا 
 ادنيجا نارود ميكب ىنكنيتايح نوستوت يقاب
ōküš jyllār Jarātkān Bāqȳj tūtsūn ḥäjātīŋnī beḡ 
īm dävrān ičīndä [М-295а.5] –Пусть Создатель 
Вечный твою жизнь сделает долгой (букв. 
“долгие годы держит в обороте”).

 ♦ -полдень, закат, вечер; пре» — ٌلاَوَز .от араб) ىلاوز
кращение, гибель»): يلاوز ىديا اساملوب اغيرد 
därīgā bōlmāsā īdi zävālī [М-296б.3] –Хоте-
лось бы, чтобы окончание этого дела не было 
печальным.

 ♦ -нужда, потребность, жела» — ٌةَجاَح .от араб) تجاح
ние, дело, надобность; вещь»): ـكنيشاق ـكنوزوك 
 közūŋ qāšȳŋ bilä ōqjā ne تجاح ىن اي قوا الب
ḥāⱬät [М-304а.1] –Для чего нужны стрелы 
и лук, когда есть твои очи и брови?

 ♦  от) ىبوط араб. ىَبوط — «благо, блаженство; 
рай»): ىقاتتب ىبوط ـكنيوب bōjuŋ ṭūba butāqȳ 
[М-297а.5] –Твой стан –райская ветвь.

 ♦  от) تريح  араб. ٌةَرْيَح — «изумление, оцепене-
ние, смятение, смущение, растерянность»):ىنيم 
 mänī ḥäjrat mäqāmȳnḡa لكروتي هغ نيماقم تريح
jetūrḡil [М-299а.7] –Доведи меня до состояния 
изумления!

 ♦  от)ىلايخ  араб. ٌلاَيَخ — «воображение, фан-
тазия, мечта. утопия; тень, силуэт, при-
зрак»):ىلايخ ـكنيدق ادزوكروتبورت turūptūr 
közdā qaddȳᶇ hajālȳ [М-302б.3] –Перед глазами 
стоит силуэт твоего стана.

 ♦  от) هَوْلَج  араб. ٌةَوْلَج — «блеск сияние снятие по-
крывала новобрачной (в  доме новобрачно-
го)»):ىدليق هولج هغ ناهج ىنكنلامج ⱬämāleᶇnī 
ⱬihānḡa ⱬälvä qȳldȳ [М-293а.8] — Твою красоту 
Он открыл миру (букв “Он снял покрывала 
красоты”).

 ♦ -рассказ, повесть, исто» — ٌةَياَكِح .от араб) تياكح
рия»):تياكح شوخ ريب مه يدما ليكتشيا īšitkīl 
imdī häm bīr hōš ḥikājät [М-312а.7] –Послушай 
сейчас одну хорошую историю!

 ♦  от) هغ الب араб. ٌءالَب — «испытание, беда, не-
счастье»):هغ الب ـكنيم اد لوي وب مودنوس نويوب 
bōjūn sōndȳm bū jōldā mīŋ bälāḡa[М-303а.3] –Я 
подставлял свою шею тысячам несчастий.

 ♦  от)ىسادف  араб. ءاَدِف ٌ — «избавление, спасение; 
выкуп, искупление; жертва»): ريب ناج ـكنيم 
 mīᶇ ⱬān bīr äškālīŋ fidāsȳ ىسادف ـكنيلاكشا
[М-298а.11] –Тысяча душ-жертвы твоего од-
ного образа.

 ♦  от) رال تيانع араб. ٌةَياَنِع — «заботливость, за-
бота, внимание, уход»): هنانج روليق رال تيانع 

 — ʻinājätlär qȳlȳr ⱬinānebīzḡä [М-308а.1] اكزيب
Он проявит заботу о наших душах (сердцах).

 ♦  от) ىنافج араб. ءاَفَج ٌ — «грубость, чёрствость, 
сухость, суровость; охлаждение (в  отношени-
ях)»):ينافج وب همروشآ نيدح اكنم mäŋā ḥäddīn 
āšūrmä bū ⱬäfānȳ [М-298б.6] –Не проявляй 
ко мне чрезмерную суровость!

 ♦  от) نيآر араб. يأَر ٌ — «видение; взгляд, мнение; 
мысль, разум»):ادكنيقشع ـكنينس نوطالفا رك 
 ḡär نيآرو ريبدت قومق اكلي روريب هسشوت
Äflātūn sänīᶇ ʻišqȳŋdā tüšsä bīrūr jīlḡä qamūq 
tädbīr vä rājȳn [292б.5] –Если бы Платон влю-
бился в тебя, то развеялись бы по ветру его 
разум и меры предосторожности.

 ♦  от) قيلزيسافو  араб. ٌءاَفَو — «верность, ло-
яльность; оплата, уплата; исполнение (обеща-
ния)»): رالروناركوا نيدزيس ىن قيلزيسافو 
väfāsȳzlȳqnȳ sīzdän ōḡränūrlär [М-308а.6] –
От Вас научились быть неверными обеща-
ниям.

 ♦  от) ىنكنيتايح  араб. ٌةاَيَح — «жизнь, существо-
вание»):نوستوت يقاب ناقتاري رال لي شوكوا 
 ōküš jyllār ادنيجا نارود ميكب ىنكنيتايح
Jarātkān Bāqȳj tūtsūn ḥäjātīŋnī beḡ īm dävrān 
ičīndā [М-295а.5] –Пусть Создатель Вечный 
твою жизнь сделает долгой (букв. “долгие 
годы держит в обороте”).

 ♦  от) فص араб. ّفَص–ٌ «ряд, строй, шеренга; раз-
ряд; курс, класс; очередь»): فص ىكيا ميك ناجق 
 qačān kīm īkī ṣaf bōlsā moqābil لباقم هسلوب
[М-294а.8, 294а.10] –Когда две шеренги вста-
ют друг напротив друга…

 ♦  от) هصقلا араб. ةَّصِق ٌ — «история, рассказ, по-
весть»): نيايا نيحدم ـكيب هصقلا نوروب būrūn 
älqyjṣṣa bek mädḥīn äjājīn [М-293б.5] –До нача-
ла повествования воздадим хвалу Беку.

 ♦  от) نيد للخ араб. ٌلَلَخ — «порча, поврежде-
ние; расстройство; изъян, дефект»): نيد للخ 
 haläldīn sāqlāḡȳl ىنزيم هناميا ليكالقاس
īmānymȳznȳ [М-311а.11]– Сохрани от искаже-
ния нашу веру!

 ♦  от) تقيقح араб. ٌةَقيِقَح — «истина, правда, ре-
альность, подлинность; сущность; истинная 
ценность»): ساملوب هسليريا نيديراي تقيقح 
ḥaqȳjqat jārydīn ajrȳlsa bōlmās [М-308б.8] –Ему 
не следует расставаться с истинным возлю-
бленным.

 ♦  от)نيدح араб. ٌّدَح — «предел, край, конец; грани-
ца»): ىقايتشا ىتشا نيدح ـكنولوق qūlūᶇ ḥäddīn 
aštȳ ištijāqȳ [М-297а.5] –Тоска твоего раба 
по тебе достигла предела (букв. “превысила 
предел”).

 ♦  от) مغ араб. ّمَغ ٌ — «печаль, скорбь, жара, духо-
та, зной»):مغ راتك هنتف روروتلوا ـكناسروتوا 
ōtūrsāᶇ ōltūrūr fitnä kitār ġäm [М-298а.1, 302б.6]–
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Если ты сядешь (с нами), установится сму-
та и уйдет печаль.

Масдар II породы:
 ♦ -наполнение, заполне» — ٌةَئِبْعَت .от араб)هيبعت

ние, насыпание; воен. мобилизация; шахм. рас-
становка фигур»): هرزوا ورس هيبعت ىآ نولوت 
 –tōlūn āj täʻbijä särv ōzrä qȳldȳ [М-293а.7] ىدليق
Над кипарисом Он создал полную луну.

Масдар III породы:
 ♦  от) ـكنيلاصو араб.ٌلاَصِو — «связь, любовная 

связь, свидание»): مه نيدنيقرشم ـكنيلاصو 
 viṣālīᶇ mäšriqȳndīn häm tāᶇ anqāj ياقتا ـنكات
[М-297б.10]–На месте восхода твоего свида-
ния заря занялась.

Масдары IV породы:
 ♦  от) تزاجا араб. ٌةَزاَجإ — «разрешение, позво-

ление, лицензия; аттестат, диплом; отпуск»): 
 ناهج ـكت ىسوطقاي ـكنات زيكناسريب تزاجا
 iⱬāzät bīrsäᶇīz ṭāŋ نيايا نيواج زيكنونسح هغ
jāqtȳsȳ täk ⱬihānḡa ḥüsnūŋīz čavȳn äjäjȳn 
[М-292б.8]–Если бы Вы позволили, я бы Вашу 
красоту до рассвета миру восхвалял.

 ♦ -ответ, исполнение; согла» — ٌةَباَجإ .от араб) تباجا
сие, повиновение»): نوسلوب تباجا ىدليق اعد 
–duʻā qȳldȳ iⱬābät bōlsūn āmīn [М-295б.3] نيمآ
Он помолился, пусть Аллах примет (букв. 
“пусть будет исполнено”), Аминь!

Масдар VI породы:
 ♦  от) لوافت араб. ٌلؤاَفَت — «оптимизм; хорошее 

предзнаменование»): ـكنيراديد هق تلود روريا 
 — īrūr dävlätkä dīdārȳŋ täfāul [М-294а.4] لوافت
На твоем лике предначертана власть (букв 
“Твой лик-хорошее предзнаменование для вла-
сти»).

Масдары VIII породы:
 ♦  ,страстное желание» — ٌقاَيِتْشِا .от араб) قايتشا

стремление»): ىقايتشا ىتشا نيدح ـكنولوق 
qūlūᶇ ḥäddīn aštȳ ištijāqȳ [М-297а.5] –Тоска 
твоего раба по тебе достигла предела (букв. 
“превысила предел”).

 ♦  от) ىداحتا араб. ٌداَحِّتِا — «единство, объедине-
ние»):ىداحتا ـكنين ىرالتا ـكنوماروا oramȳᶇ 
itlärīnīᶇ ittiḥādī [М-301б.10] –Объединение 
(в свору) собак на твоей улице…

Большинство арабских масдаров, попадая на  почву 
татарского языка, имеют особенность субстантивиро-
ваться под воздействием его грамматических законов. 
Поэтому, можно считать, что многие из  них потеряли 
свои грамматические значения и  выполняют функцию 

обыкновенных существительных [4;17]. Надо заметить, 
что часть имен действий была уже субстантивирована 
в арабском языке, так как процесс субстантивации явля-
ется ярко выраженным и в нем самом [2;253].

Арабские масдары в  полотне поэмы «Мухаббат-на-
ме» Хорезми, подобно существительным старотатарско-
го языка, начинают изменяться по числам:

 ♦  от) رال نامرح  араб. ناَمْرِح ٌ — «лишение; отлуче-
ние, отрешение»): رال نامرح هسيوك ميك كوچن 
 nečük kīm köjsä ḥirmānlār jāšȳndīn نيد نيشاي
[М-301б.7] — Как ему было горестно из-за слез 
лишений.

 ♦  от) رال تيانع араб. ٌةَياَنِع — «заботливость, за-
бота, внимание, уход»): هنانج روليق رال تيانع 
 — ʻinājätlär qȳlȳr ⱬinānebīzḡä [М-308а.1] اكزيب
Он проявит заботу о наших душах (сердцах).

 ♦  نيد مرك :(«дар, подарок» —ٌ ءاَطَع .от араб) رالاطع
 käramdīn qȳl här zamān رالاطع نيغليق نامز ره
ʻaṭālār [М-294б.3] –Всегда ты щедро делай 
подарки!

склоняться по падежам:
 ♦  от) امظن араб. مْظَن ٌ — «нанизывание жемчуга; 

стихотворство, стихи, поэзия»): رظن ليق ىهلا 
 Ilähī qȳl naẓar Havārazmī naẓmā امظن ىمزراوخ
[М-291а.10] –О мой Бог, взгляни на стихотво-
рение Хоразми!

 ♦  ,бытие, существование» — ٌدوُجُو .от араб) اقدوجو–
наличие»): ند مدع ـكيت نيس ىدامليك اقدوجو 
vüⱬūdqā kīlmādī sän tīk ʻadämdin [М-307а.9] – 
Он не пришел в мир как ты- из небытия.

 ♦  от) نيديشقن араб. شْقَن ٌ — «рисунок, украше-
ние; резная надпись»): نيديشقن ميبيبح 
 ḥabībīm näqšȳdīn mäʻnä būlājȳn نيالوب ىنعم
[М-299а.7] –Я нахожу смысл (жизни) от изо-
бражения моей любимой.

приобретают тюрко-татарские окончания притяжания:
 ♦  от) ىلقع араб. لْقَع ٌ— «ум, разум, интеллект; му-

дрость»): نيدنيشاب ىلقع بتيك ـكنين ىمزراوخ 
Havārazmī nȳŋ kītib ʻaqlȳ bāšȳndīn [М-295а.7] — 
Хоразми потерял рассудок (букв. “ушел ум 
с его головы”).

 ♦ -краса, красота; хоро» — ٌنْسُح .от араб) هكنونسح
шее качество») [М-292б.8, 293а.9, 295б.6, 296б.4, 
298а.9, 301а.10, 301б.8, 302а.5, 304а.2, 304б.4, 
304б.7, 307б.4, 308а.10, 309а.1]:ىليل رولوب 
 bōlūr Läjlä sänīŋ نونجم هكنونسح ـكنينس
ḥösnūŋä mäᶎnūn [М-304а.2] –Лейла, и та ста-
нет от красоты твоей обезумевшой.

и даже участвуют в словообразовании:
 ♦  от) قيلزيسافو  араб. ءاَفَو ٌ — «верность, ло-

яльность; оплата, уплата; исполнение (обеща-
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ния)»): رالروناركوا نيدزيس ىن قيلزيسافو 
väfāsȳzlȳqnȳ sīzdän ōḡränūrlär [М-308а.6] –От 
Вас научились быть неверными обещаниям.

 ♦  от) ىن همان تبحم араб. ٌةَّبَحَم — «любовь, привя-
занность»+ перс. همان «письмо»): ىن همان تبحم 
-Если ты почита– [М- 312а.4] فرشم ـكناسليق
ешь “Письмо любви”…

Арабские заимствования, в  том числе и  арабские 
масдары, вплетаясь в полотно татарско-тюркского памят-
ника XIV в. «Мухаббат-наме» Хорезми составляют единую 
композицию с  его исконно тюрко-татарской лексикой. 

Для татарской лингвистики особую значимость имеет по-
знание языковых особенностей данного памятника, т. к. 
он написан на золотоордынско-хорезмском языке (кып-
чакизированный вариант), наиболее близком предше-
ственнике старотатарского литературного языка.
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